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^ayaoo/amána oaosttaš føaio^yq/fasytøuiy^ . ddányayi ä /eat^a/ian mie/asman^ye
oeara, lau/Aa/äiccäyeyaoo/aruo/tta maie/sa rieaáe/an/ieaiaä. Q)asyo sia raoottas ä/eat na

yo /ioe /eatyaoo/anainas . d/t:mi/id/eye /eat nieya/áae. ^a-eae/niya áA  i ea/a orac/ie/itimeye

ma//ár /eaioi /ea^ya o/anassuye a/ite c/á//eat^iryyqyiioo//at. Q)á/iá/a  at /áoeyaao/amáa-

rui /aot /uoremas áiyoe/atyayis. don /ii/a/dementiner /tác^ä^ya /dyywry(//ddo/ác^'ii,y/nt

ta/åioqyyaic/eya somás ac/aeanta áiyoda/Åa. dduAto c/ányayisis eaišattayaoo//at. ^a/iana

staoraoa/Zá /ea aiftqyá^mán^/a oáÁnenyuioottos /ea//a rnorrašis. ^ii/ian^/erte //ryet ies,
o/sot orrana oáioi— c/ássázäyo i/eannau/ea/a irnaš/aš nieá/i/a~á/ — d/ i/otqo/.

yffuoAtaoa//á /ea/uå/ieÅÁas rnorašmaita/as mootáea massit oa^xtqa i//az/itaqo oa/tftásnair
oá odda o/dmáå, c/as /eat oaodiadqyatya a//mqyuoo/ai7/a.

Q/et er t. desember qy saartya/. . den i yraer^táian sey, se/o omyalqt^en táqy meder

^fadse/sdayen /ans. Sdqemme /os^a/tan er nem/ty tnyenttny som c/etjtfeter å oære t desember.

dnyentmy er som det /ru/er å mere t c/et /e/e tatt, dfor qy^ar oet /naft boi/ben dqy c/et
er, enda mindre at det snart erya/. fan/cyots er desember den leste ta/a ae året, Sdan e/sber

/a/ten aa //ementtner qyfaffer/a/er, steartn/ys qy sfennmyen t adoentstida. bidea i år er
ju/en ao/yst. rftoresøstera ^u/ian døde/ty,qy siden /ar t/Ze^ore/c/rene ocert sey se/o.

ff /an er stort sett ooer/att sey se/r. vf/t ser be/mor/t at - inntában moter en ander/iy

jente som beter Sledoty.

dnøsosteren er en oarm //storte om soryen ooer å mtsto en søster qyy/eden oec/å^å en ny
venn, om ooematar/tye tiny qy ebteya/yled&.

Ovdasiidu/Forside: Govven/Foto: Aslak Mikal Mienna, Govvabargu/Bildebehandling: Kerstin Degerlund





Ráhkis

Dånjagi juovla ájálmas; Maja Lunde “Muohtaoabbá” leafámolaš muitalus
man mii dál ovdanbuktit Sámis. Lea liekkus muitalus morraša birra, go lea
massán oappás ja maiddái ilu birra go gávdná o  a ustiba, lea oavduda
guidja albmajuovlailu birra. Dovdo maid earenoamás somán go beassat ov
danbuktit o  a neavttáriid teáhtera neavttárjoavkkus ja dasa lassin maid
o  a ja nuorra nisson bagadalli mii dáinna  ájálmasain debutere.
Mun illudan dån råmålmas bearaš ájálmassii!
Lea muitalus mii addá sihke doaivaga ja jáhku eallimii.

Kjære publikum

Årets store juleforestilling Snøsøsteren av Maja Lunde er en storslagen
fortelling som vi nå presenterer i Sápmi. Snøsøsteren er en varm historie
om sorgen over å miste en søster og om gleden over åfå en ny venn, om
overnaturlige ting og om ekte juleglede.
Detføles også ekstra lystfullt å kunnefå presentere nye skuespillere i teatrets
ensemble og sist, men ikke minst en ny ung, kvinnelig instruktør, som nå
gjør sin debut.
Jeg ser med gledefrem til dennefantastiske familieforestillingen!
En fortelling som gir håp og en tro på livet.
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Teáhterhoavda/Teatersjef
Sámi Našunálateáhter Beaivváš



. //un tn ZáZ aa/áZeZaZtttt moat mun mora&ttm, maZta man tn

ZáZit aapáZcZaZtttt man tZas /ant mateZ /áatt. ///á/tte/m mattta&tt

atsot c/'et /.^a^unt/eacZáføe q^t/eatoae, aat//o aeZZea^epá^/rán.

//tZa/i e/eit /eat na aZtepá/m/áa o//mot e/assej'áa//oe/tt... ^mt

Z/amppaZZá mtn ae//tt atn . 9)anne' /eem meeunte/em a/te mm eat

jpaZppa^pareZeZastt nte, ma/ta /atcca Za^>mat ^ant Zarreopa^pe-

a/ ae/tt sa^oaatppa matttastt suaao//& /eatoot. fferson /em Zet

moottet, Zatmoattet. ^ ZaapaZpat mttnat ZeaZZtt^/s.

^ey /ZZepZemme Zoor trtstyey aar meppep at/t/Áe^/eaaae

Zoor pZacZ aar ZeZZer. otZZasZe aZt sammen. Op^mt

Zo/n/mo' ttZå aære Zer^or aZ/tåZ, seZromZaa er cZocZ. Q/)et ernemZtp

t//e sZtZ at cZe cZocZe Zmreforsat/mer ... ^/mt er^reme/e/es ea e/e/

amfamt/ten. Q)er/or /aryey Zmstemt at at sZmZsZatte å ten/e at

cZetpar ooer stee/et s/a/at sna//e om ^mt qp se^å /(//er

ao Ze/me qp mtnnes /enne Zaer oZ/p. //on/an oarpZacZ, Z/m aar

/qem^ey/ae/. Op e/et s/a/at qysa ZZ ty/en.







Mu vuosttaš vásáhus Muohtaoappáin lei golbma
jagi áigi, go mu oabbá ávžžuhii mu lohkat dán girjji.
Ja de eai vássán ge galle beaivvi ovdal go mannen
teáhterhoavdda lusa ja dadjen ahte dát muitalus lea
dego sivdniduvvon min teáhterii. Lea oppamáilm
málaš muitalus seammás go lea áigeguovdil dáppe
Sámis, sihke rávisolbmuideja mánáide.

Maja Lunde  állá vuogas válljejuvvon sániiguin dan
birra movt árbevierut mat gullet illui, dorvvolašvuhtii
ja searvevuhtii maiddai sáhttet šaddat áibbas nuppe
ládje. Bargat Muohtaoappáin lea leamaš munnje
stuora gudni, muhto seammás maid sihke váivi,
somá ja lea váldán buot áiggi ja návccaid. Mat son
árbevierut leat, ja mii dáhpáhuvvá go dat eai de
avdde min vuordámušaid? Movt dovdojit juovllat
jus juoga mii rievdadii buot lea dáhpáhuvvan? Ja
movt nagodit mii eallit viidáseappot ma  el go leat
massán lagasolbmo? Dan ahte gávdnat sániid váttis
dovdduide lea mu mielas deháleamos nanusmahttin

dihte min searvevuo a ja min iežamet iešdovddu. li
mearkkaš gal ahte lea álki. li mange ládje leat álki.
Proseassas lean dávjá ferten mannat  iek alassii sihke
iežan ja earáid jurdagiidda dán fáttá birra ja dan
persovnnalaš relevánsa. Muhto seammás fuomášan
ahte dat buktá midjiide lagasvuo a, ja mii oahppat
dovdat máid juohkehaš dárbbaša. Ságastallamiid,
ja luohttámuša máid lean ožžon buohkain in ane
diehttalassan ja lean hui rámis buohkaiguin, ja go
buohkat leat nu bures oassálastán proseassas. Mun
sávan mii dáinna bargguin oainnusindahkat Maja
Lundefiinna teavstta,ja ahte mingeah  it liikojit dása.

Bures boahtin bearašjuovla ájálmassii!

,. Mittførste møte med Snøsøsteren var tre år siden.
Da leste jeg boken etter anbefaling fra min søster.
Deretter gikk det bare noen få dager før jeg la den
på bordet til teatersjefen, og sa at denne historien er
som skapt for vårt teater. Dette fordi fortellingen er
universell, samtidig som den er relevant her i Sápmi,  
bådefor voksne og barn.

Maja Lunde skriver med velvalgte ord om hvordan
tradisjoner vi forbinder med glede, trygghet og sam
hold også kan bestå av sorg, utrygghet og mangel på
samhold. Det å jobbe med Snøsøsteren har vært en

. ; ære, men på samme tid både trist, gledelig og altopp
slukende. hva er tradisjoner, og hva skjer med
dem når de ikke oppfyller våre egne forventninger?
Hvordan oppleves jula • dersom noe altomvelten e '

. skjer i forkant?,Og hvordan går vi videre etter å ha
' mistet noen nære? Det å sette ord på vanskeligefølel

: ser som oppstår synsjeg er essensieltfor å styrke vårt
samhold og egen selvfølelse. Det betyr ikke at det er ;
lett. På ingen måte. Jeg har ofte gjennom prosessen

i måtte grave dypt i både mine egne og andres reflek
sjoner om tematikken og dens personlige relevans.

: Men jeg opplever samtidig at fører oss nærmere' :
hverandre; og at vi lærer hverandres behov bedre å
kjenne. Disse samtalene og den tilliten jeg har fått

: fra alle involverte tar jeg ikkeforgitt, og jeg er veldig <
stolt av hele gjengen og hvor involvert de har vært i
prosessen. Jeg håper vi med dette arbeidet får frem
den fine teksten til Maja Lunde, og at det treffer vårt '
publikum.

Velkommen til en juleforestillingfor helefamilien! '

MARTE FJELLHEIM SARRE
Bagadalli/lnstruktør '



MUOHTALÁVLLA
Sánitt: Odd Nordstoga,

Heivehan sámegillii: Rawdna Carita Eira

Huksen- - ja gahkkenmuohta,
 ierastanmuohta
ja muohta mu buvssaid siste.
Njun alde muohta ja
vel mu gahpira alde muohta
ja muohta mii suttáša mufáhcaid siste.

Muoht’ áddjá, goaivunmuohta
duhkorasmuohta
ja muohtadoajáhallan.
Njuikun-ja stoahkanmuohta
 aimmadit muohtaluohkás
ja muohta mii máizzada ja golgá niskái.

Trall la la lalla la
Trall la la lalla
Trall la la la la lalla

Muoht’ oappa huksenmuohta,
muohtbabba šadda  áppat,
nu  áppat go e gelat ja muohta almmit.
Muoht’ oappa huksenmuohta,
muohtbabba šadda  áppat
nu  áppat go e gelat ja muohta almmit.

SNØSONG
Tekst: Odd Nordstoga,

Samisk gjendiktning: Rawdna Carita Eira

Bygge og bakesnø
Hoppe og sklisnø
og snø nedi buksebaken
Snø på min nasetipp
På topplua snø på toppen
og nysnø som smeltar iskaldt inni votten

Snømann og måkesnø
Snølykt og skisnø
og sparkføre langt av lei snø
Herje og akesnø
og snøkrasj i akebakken
med nysnø som smeltar iskaldt nedi nakken

Trall la la lalla la
Trall la la lalla
Trall la la la la lalla

Snøsøster byggesnø
Ei søster som blir så fin snø
Ei søster så vakker som englar og nysnø!
Snøsøster byggesnø
Ei søster som blir så fin snø
Ei søster så vakker som englar og nysnø!















SKÁBMAIJA SÁHKA.
Sánitt: Odd Nordstoga,

Heivehan sámegillii: Rawdna Carita Eira

Lea sáhka mii vuordá albmeasis,
lea Almmibálgá johtime,
dat vuordá aht’ máilbmi ráfáiduvvá
go eahkedis olle eatnamii.

Lea sáhka maid it sáhte beljiin gullat,
ii leat dakkár man don  almmiin áiccašit.
Dat  uodjá dan agálaš gillii
maid olmmoš dušše váimmuin áddešii.

Go olbmo rumaš viimmat gávdná ráfi,
jago olbmo vuoig a visot jaskkoda,
máhttá váibmu gullat skábmaija sága,
máhttá leahkkasit ja sisa luoittášit.

De o  a imaš báitá olbmuid  almmiin,
ja dat imaš birastahttá du,
lea maid muohttágis ja muorain, doppe
olgun.
Visot šealgá go don váccašat.

Dál gulat fargga girkobiello  uodjá
ja máilmmis skádjet juovlalávlagat,
ja skábmaija erenoamáš  uovga
lea sáhka mii lea ollen olbmuide.

Go olbmo rumaš viimmat gávdná ráfi,
ja go olbmo vuoig a viimmat jaskkoda,
máhttá váibmu gullat skábmaija sága,
máhttá leahkkasit ja sisa luoittášit.
...ja juovlaipmašat de i ášefas,
jajuovlaipmašat i ášefas.

Go olbmo rumaš viimmat gávdná ráfi,
ja go olbmo vuoig a visot jaskkoda,
máhttá váibmu gullat skábmaija sága,
máhttá leahkkasit ja sisa luoittášit.

NÅR ALLE ANDRE
SANSAR KAN FÅ KVILE.
Tekst: Odd Nordstoga,

Samisk gjendiktning: Rawdna Carita Eira

Eit bod ligg og ventar langt der ute
blant stjerner over hav ogfjell.
Det ventar på at verda skal bli stille
og klar til det kjem fram i kveld.

Det bodet er ‘kje slikt som øyro høyrer
eller slikt som du med auga ditt kan sjå.
men talar eit språk av det slaget
som menneska sitt hjarte kan forstå.

Når alle andre sansar kan få kvile
og ro harfunne veg til alle sinn
då kan hjarte høyra bodet uti myrkret,
opne døra si og la det koma inn.

Då skin det noko nytt i alle auge.
Noko nytt kjem over der du står.
Noko nytt er og i snø og tre der ute,
for det blenkjer alt der som du går.

Snart høyrar du det kimar i ei klokke,
og det syng av jolesongfrå alt ikring.
Og myrkret med det underlege ljoset
det er bodet som komfram til alle ting.

Når alle andre sansar kan få kvile
og ro harfunne veg til alle sinn
kan hjarte høyre bodet uti mørkret,
opne døra si og la det koma inn
7: og la det bli det me kallarfor jul!

Når alle andre sansar kan få kvile
og ro harfunne veg til alle sinn
kan hjarte høyre bodet uti mørkret,
opne døra si og la det koma inn.







JULIAN
Kristian Tapio

HEDVIG
Ellinor Skartland



Ánne Mággá Wigelius

Nils Henrik Buljo
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 álli/Forfatter: Maja Lunde
Bagadalli/lnstruktør: Marte Fjellheim Sarre
Cavgileaddji/lnspisient: Rawdna Carita Eira
Sámás/Samisk oversettelse: Britt-lnga Vars

Jorgalanja heivehan lávlagiid/Gjendiktning sangtekster:
Rawdna Carita Eira & Heaika Hætta

Šuok adahkki/Komponist: Odd Nordstoga
Šuok adahkki & Musihkalaš heiveheaddji/

Komponist & Musikalsk tilrettelegging: Roger Ludvigsen
Lávdehábmejeaddji/Scenograf: Ole Thomas Nilut

Bivttashábmejeaddji-ja duojár/Kostymedesigner- og maker: Anne Berit Anti
 uovgahábmejeaddji/Lysdesigner: Øystein Heitmann

Neavttárat/Skuespillere: Ellinor Skartland, Kristian Tapio, Elin Oskal, Ánne
Mággá Wigelius, I gor Ántte Áilu Gaup, Nils Henrik Buljo

Vuoiddashámat ja vuovttat/Sminke & Hår: Sara Marja Oskal
Jietnahábmen/Lyddesign: Olav Johan Eira, Eivind Steinholm

Lávdedávvirat/Rekvisitter: Jan Cato D. Nilut

Mánáidkoarra/Barnekor: Edith Márjá Mienna, Sara Sofia Mienna, Risten Mari
Sara Larsson, Ada Sofie Mienna Halvorsen
 uojaheaddjit/Musikere: Roger Ludvigsen,

Patrick Shaw Iversen, Tor Egil Braseth
Lávlunpedagogat/Sangpedagoger: Julie Pipilos, Inger Johanne Oskal

Buvttadus- ja  ájálmasteknihkkárat/Produksjons- og turneteknikere: Olav
Johan Eira, Ole Thomas D. Nilut, Jan Cato D. Nilut,

Bernt Roger Somby, Maria Therese R. Oskal.
Govvejeaddji/Fotograf: Aslak Mikal Mienna

Gráfalaš hábmejeaddji/Grafisk designer: Kerstin Degerlund
Digitála ovddasvástideaddji/Digitalansvarlig: Aslak Mikal Mienna

Teáhterhoavda/Teatersjef: Rolf Degerlund
Plána- ja buvttadushoavda /Plansjef og produsent: Leif Isak E. Nilut

Ekonomiijahoavda/Økonomisjef: Johan A. Siri
Diehtojuohkinjo iheaddji/lnformasjonsleder: Brita Triumf

Teáhteroažžu doarjaga Finnmárkku ja Romssa ja Nordlándda fylkasuohkaniin/
Teatret mottar støtte fra Finnmark og Troms og Nordland fylkeskommuner.









AUGUSTA JA JOAVNNA
Elin Oskal









BUORREIDJA LÁVLLA GODNATTSONG
Sänitt: Odd Nordstoga, Tekst: Odd Nordstoga,
Heivehan sámegillii: Rawdna Carita Eira Samisk gjendiktning: Rawdna Carita Eira

Divt’ mánoža suonjardit Lat måneskin få lyse inn
nu litnásit iežat guoddái sitt bleike skin til di pute

ja dáhkat  áppá má ija og spenne opp sin stråleveg
gos niegut johtet. der draumar kan gå.

Divtte johtit. Lat deifå gå,
divtte jávrris borjjastit, lat dei segle på ein sjø,

divtte spielas loktanit lat dei flyge i ein vind
badjel gáissáid guovlladit og over høgefjellfå sjå,
dohko dan riikii gos golleloddi lea og heilt bort til landet der gullfuglen finns -
divtte johtit, lat dei få gå,

divttefal. lat dei få gå.

Ja lottáš du muhtui de sojiin njávkkalii. Ogfuglen skal stryke sin veng imot ditt kinn

njávkkas eret buot mii lea ilgat. og stryke bort alt skummelt frå verda.

Go månu má ijas lea álki jo ášit Og månen sin veg den er lett som ingenting,
ja go beaivváš badjana, o  a beaivi ålgá. og i morgon lyser sol og ein ny dag inn.
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 ÁJÁLMASMÁTKI/TURNÉ

MUOHTAOABBÁ/SNØSØSTEREN

Romsa/Tromsø, Vuosttaš ájálmas/Premiere 18.11. 17.30 Hålogaland Teater

Romsa/Tromsø 19.11. 17.00 Hålogaland Teater

Olmmáivággi/Manndalen 21.11. 18.00 DÁG/Senter for nordlige folk

Beardugorži/Bar ufoss 22.11. 18.00 Istindportalen

Skánik/Evenskjer 23.11. 18.00 Skånlandhallen

Johkamohki/Jokkmokk 25.11. 18.00 Folkets hus

Leavdnja/Lakselv 29.11. 18.00 Kultursálas/Kultursalen

Kárášjohka/Karasjok 30.11. 18.00 Niitohárjjis/ldrettshallen

Sirbmá 01.12. 18.00 Giliviesus/Grendehuset

Anár/lnari 02.12. 18.00 Sajos

Vuonnabahta/Varangerbotn 06.12. 18.00 Servodatviesus/Samfunnssalen

Deatnu/Tana 07.12. 18.00 Birasvisttis/Miljøbygget

Guovdageaidnu 09.12. 18.00 Kulturviesus/Kulturhuset

Guovdageaidnu 10.12. 18.00 Kulturviesus/Kulturhuset

SÁMI NAŠKNÁLATEÁHTER BEAIWÄŠ

Die ut/info: Lávdegiella/Scenesprak: Davvisámegiella/Nordsamisk. Tekstejuvvo dárogillii/Teskstes til norsk
beaiwas.no. facebook.com/beaivvasteater, instagram: beaiwasteater





Teáhter lea reaidun máilbmái buorebut ipmirdit Sámi.
Teatret er et redskap for at verden skal forstå Sápmi.

 IJ0V0 MIN / FØLG OSS. facebook.com/beaiwasteater. ins agran såter. beaiwas.no
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